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Palaeographic description

Halantas.
Original punctuation marks.

Other palaeographic observations. Anusvara is well above the headline, to the right of
the character to which it belongs. In 18 rathga, and 118 vedargetihasa, it is shifted to
above the next character on account of an intervening descender. It is also above the
next character in the vernacular name purusarnbu (124).

Edition

Seal

{1 éri-tribhuvanamkusa

Plates

{Page 1r)



{Page 1vy <1> svast(i)<.> $rimatarh sakala-bhuvana-sarhstiiyamana-manavya-
sagotranam hariti-p(u)<{2>tra(nar) kausik;i?<i>-vara-prasada-labdha-rajyanarm
matr-gana-paripalitanarn ~ svami-ma<{3>hasena-padanudhyatanarn  bhagavan-
narayana-prasada-samas;a?<a>dita-vara-vara[pa]<<ha)>>-lafichane<s >ksana(O-
ksana-vasikrtarati-mandalanarn A$vame[(vabhrtha)]<<{dhavabhr)>>tha-snana-
pavitr;i?7<i>k(r)<{5>ta-vapuOsarh  calukyanar kulam alarikarisnoh svasi-
dhara-prabhavavarjitase<{6)sa-rajanya-mastakakranta-tivraika-§asanasyaneka-
tula-dhrta-${r}atakumbha-visrananava<{7>data-§arira-sampado  niravadyodara-
k(Drtti-dhvajasya samasta-bhuvanasraya-$ri-vija(ya)<8>ditya-maharajasya pau-
trah  tat-sinju?<o>r  ati-tumula-ghora-mahahava-rarmga-patutara-nai{Page
2rpy{9ypunya; h?<{syay sakala-mahipala-vandita-caranaravinda-yugal; 0?<{asyay
makara-dhvajabhidhanaka; (h)?<sya> sarvva-(lo)<10>kasraya-$ri-visnuvarddhana-
mahardjasya priya-tanayah samasta-sa(manta)-mauli-malalarn(kr)ta-ca{i1)>rana-
yugajl!<I>o niravadyodara-guna-ganalarmkrta-arirah (ksirarnnava) yi!/<I>va laksmi-
prasut(i)r dharmma<i2>(ja) jyil<I>va O satya-sandhah Arjuna iyilIDva nir-
mmalopetah bh(i)masena jyi!/<I>va bh(i)ma-bala;d?<dh>yah sa<13>(ha)de(Ova
iyil<I>va saha-deva-mirttih guha jyil<I>vapratihata-$aktih $akti-traya-sampannah
pa<14>rama-brahmanyah parama-mahe$varo mata-pitr-padanudhyatah samasta-
bhuvanasraya-$r(i)-vi<15 jayaditya-maharajadhiraja-paramesvara-bhattarakah
k(o)niirunandu-visaya-nivasino (ra)<i16 s(tr)ak(ti)ta-pramu(kh)an (ku)turhbinas
(s)arvvan ittham ajfiapayati

viditam ast(u) vo {’>smabhih varhgi(pa)<{Page 2v><{17>ru-vjal{a)stavyasya gautama-
gotrasyapastam;bh?<{b>a-sttrasyatiaya-dharmmanusthana-para<{i8>sya sat-
karmma-niratasya vrddha-mandasarmmana<h) pautrabhy;a?<{a>m tat-putrayor
vveda-vedarhgetihasa-pu<19>rana-nitisastrarttha-(n)i(p)unayoh donasarmma-
golasarmmanoh putrabhyarm Adhyayanadhy(a)<20>pana-ya()jana-yajana-danadi-
kriyanusthana-tatparabhyarh ~ Anavarata-makhagni-dhiima<21>sa<{m>ca(ya)O-
gandhadhivasita-$arira-nirmmalabhyarn vrddha-manda-donasarmmabhyam
ayu<22)r-aro(g)yabhivrddhaye siiryya-grahana-nimitte sarvva-kara-pariharenodaka<{23>-
purvvarh krtva tandiv;a?<a>da nama gramo dattah

Asyavadhayah<{.> pirvvata<h) kalleru<24> nama nadi<.> daksinatah purusarbu
nama gramah{.> pascima(ta)[h] [2x](lama?){Page 3r»><{25)ni nama nadi{.>
Ut<{tparatah majjiliru nama gramah<{.> Etesa(rh) madhya-va(r)tt(()<.><26> Asy-
opari na kenacid ;bh?<b)>;a?<{a>dha karaniya<.> karoti yas sa pafica-mahapataka-
samyu<27>kto bhavati<.> bha(ga)vata vyasenapy uktarh

1. Anustubh


https://dharmalekha.info/prosody#prosody-169

bahubhir vvasudha (da)tta
bahubhi$ canupalita

(ya)<28)>sya ya(Osya yada bhiimis
tasya tasya tada ; p?<ph>alamn

2. Anustubh

sva-dattarh para-dattarh va

yo ha{29>reta va(Osundhararn

sastirh varsa-sahasrani

visthayarh jayate kjri!<r>mih

3. Salini

sarvvan e{30varh bhavinah partthivendra{n)
bhiiyo bhiiyo yacate ramadevah

samanyo <’Dya(n) dharmma-setu<{31>r nrpanarn
kale kale palaniyo bhavadbhih

4. Anustubh

Ajfiaptir asya dharmmasya
niti-$astra-visarada<h)
buddhi-(sa)<{32>mp(T)rnna-sarnyukto
niravadyesa-vatsalah

Aksaralalitacaryenali(khitarh)

{Page 3v)

Apparatus

Plates

{8 tat-stin;u?<o>r < {tat-sinur} S « S suggests in a note that this word is redundant,
but does not explain why he thinks so. It is clear that he understands the following
nominatives to refer to Visnuvardhana. I concur with the latter, and therefore emend
here and in the following words to a genitive. Compare the analogous tat-putrayor in
line 18. An alternative would be to emend maharajasya in line 10 to maharajas tasya and
leave the preceding nominatives as received.

<14 -padanudhyatah  According to S, a letter ja seems to have been written below
nu. I disagree: this is an ornamental extension of the subscript y of the following dhya,
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interrupted at the descender of nu but continued on the left. — <14 k(o)ntirunandu-
The name may perhaps be kanirunandu. S reads a clear o, and the ARIE agrees.

{18) -putrayor vveda- * The character rvve may have been corrected from vvo, or from
something else involving strokes to the left and right of the headmark.

<22 -nimitte & nimijte?<ttamy S * S’s single t is probably a typo. His emendation of
the ending is unnecessary. — {22 tandiv;a?<{a>da I second S’s emendation.

<23 purvvata<h) kalleru « The characters taka are narrow and very closely spaced,
whereas the spacing is very generous elsewhere in this line and the next. It is likely
that these two characters are a correction; perhaps ka was originally written, then
erased and re-inscribed as taka.

<24 purusarhbu < prusaribu S « S uses Prusathbu in his discussion too, so this is not
a typo in his edition. It may reflect a Telugu pronunciation. — <24 pa$cima(ta)[h]
[2x](lama?)<{Page 3r»><25>ni & pascimatah (pa)[...]{Page 3r><{25)ni S.

(27> (da?)tta  The word datta must have been intended, but the first character looks
rather like va with some noise around it. Perhaps a correction, but if bhu was first
inscribed, then the vowel marker has been deleted completely.

<29) e{30pvarm < e30pva S « Possibly a typo in S, since he does not emend, though
the anusvara is necessary for the metre. In my opinion, it is clear in the estampage.

{32 niravadyes$a-vatsalah * Both the ARIE report and S’s discussion name this person
Niravadyes$a-vatsala. [ am confident that the name is only Niravadya, and double sandhi
has been used in the stanza to fit the expression, properly niravadya ISavatsalah, to the
metre. — {32 Aksaralalitacaryena® « This name is erroneously cited in the ARIE report
as Aksaralikhitacarya.

Translation

Plates

{1-16) Greetings. The grandson of His Majesty King (maharaja) Vijayaditya (1), the
shelter of the entire universe (samasta-bhuvandsraya), whose harsh sovereign rule over-
powered all rulers (rdjanya) bent down by the might of the blade of his sword, whose
bodily excellence was cleansed by the distribution of gold weighed on many balance
scales, the banner of whose reputation was irreproachable (niravadya) and noble, and
who was eager to adorn the lineage of the majestic Calukyas—who are of the Manavya
gotra which is praised by the entire world, who are sons of Hariti, who attained king-



ship by the grace of Kausiki’s boon, who are protected by the band of Mothers, who
were deliberately appointed (to kingship) by Lord Mahasena, to whom the realms of
adversaries instantaneously submit at the {mere) sight of the superior Boar emblem
they have acquired by the grace of the divine Narayana, and whose bodies have been
hallowed through washing in the purificatory ablutions (avabhytha) of the A$vamedha
sacrifice—; the dear son of his (Vijayaditya I's) son His Majesty King (mahdraja) Visnu-
vardhana (IV), the shelter of all the world (sarva-lokasraya) whose proficiency in the
theatre of highly chaotic, terrifying great battles was extremely sharp, whose pair
of lotus feet was worshipped by all kings, and whose appellation was Makaradhvaja:
<{namely) His Majesty the supremely pious Supreme Lord (paramesvara), the Emperor
(maharajadhirdja), the Sovereign (bhattaraka) Vijayaditya (I1), shelter of the entire uni-
verse (samasta-bhuvandsraya), the supreme devotee of Mahe$vara, who was deliberately
appointed <as heir) by his mother and father, whose pair of feet is adorned by garlands
on the heads of all subordinate rulers (samanta), whose body is adorned by a host of irre-
proachable (niravadya) and noble virtues, who produces royal majesty as the Milk Ocean
{generated Laksmi}, who is true to his word like the son of Dharma (Yudhisthira), who
is associated with virtuous people as Arjuna {was married to an immaculate woman},!
who is endowed with a fearsome army as Bhimasena {abounded in fearsome strength},
who is jaccompanied by images of deities? as Sahadeva {;had the body of Sahadeva?},?
whose power is as irresistible as {the spear} of Guha (Skanda), and who is endowed
with the three powers (akti-traya)—<this Vijayaditya II) commands all householders
(kutumbin)—including foremost the territorial overseers (rastrakiita)—who reside in
Koniirunandu district (visaya) as follows.

<{16-23) Let it be known to you that on the occasion of an eclipse of the sun, for the
augmentation of {our) vitality and health, we have given the village named Tandivada
with an exemption from all taxes, {the donation being) sanctified by (a libation of)
water, to the grandsons of Vrddha Manda$arman, a resident of Varngiparu belonging
to the Gautama gotra and the Apastamba siitra, who was excessively dedicated to the
performance of ritual duties (dharma) and was engaged in the six duties (of a Brahmin);
to the two sons of his (Vrddha Manda$arman’s) two sons Donasarman and Golasarman,
who were skilled in the interpretation of the Vedas, Vedangas, Itihasas, Puranas and
the treatises on polity (niti-$astra); {<namely to) Vrddha Manda and Donasarman, who
are devoted to the performance of the (brahmanical) duties of learning and teaching,

'I believe that the interpretation on the Arjuna side of the double entendre involves a woman, but I do
not know of any particular person among Arjuna’s ladies who was called Nirmala.

2This punning simile seems quite lame to me, but I may just be missing something. Sahadeva was known
for his great physical beauty, so perhaps the king is described as having the body of Sahadeva, like Sahadeva
himself. But this appears no less lame to my mind.



sacrificing and being commissioned to perform sacrifices, donating and so on, and
who are stainless on account of their bodies being scented by the smoke of the clumps
of smoke from the fires of their unceasing sacrifices.?

<{23-27> Its boundaries <are as follows). To the east, the river named Kalleru. To the
south, the village named Purusarhbu. To the west, the river named [4x]ni. To the north,
the village named Majjalaru. It is located in the midst of these. Let no-one pose an
obstacle (to the enjoyment of rights) over it. He who does so shall be conjoined with
the five great sins. The reverend Vyasa too has said:

1.

Many (kings) have granted land, and many have preserved it (as formerly granted).
Whosoever at any time owns the land, the fruit {reward (accrued of granting it)} belongs
to him at that time.

2.

He who would seize land, whether given by himself or by another, shall be born as a
worm in faeces for sixty thousand years.

3.

Over and over again, Ramadeva* begs all future rulers thus: “Each in your own time,
you shall respect this bulwark of legality that is universally applicable to kings!”

4.

The executor (gjfiapti) of this provision (dharma) is Niravadya, who is erudite in the
treatises on polity (niti-sastra), endowed with complete intelligence, and devoted to
his lord.

{32)> Written (alikhita) by Aksaralalitacarya.
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